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Mode opératoire.

Lorsqu'on veut exécuter un dosage, la substance étant dans la capsule

et le verre de montre exactement taré, on retourne l'appareil,
et on y place successivement le verre, la capsule, la plaque chauffante
et enfin les deux écrous qui sont suffisamment vissés pour assurer
un ensemble parfait des différentes parties. A ce moment, on peut
alors retourner l'appareil et commencer à chauffer.

La sublimation étant supposée terminée, on enlève la flamme et
laisse la plaque chauffante se refroidir. Ce but étant atteint, on
retourne de nouveau l'appareil, enlève délicatement la plaque et la capsule

et retire le verre de montre-contenant quantitativement le produit
à doser.

L'expérience nous a montré que la sublimation doit être complètement

achevée au bout de 20 minutes, ceci afin d'éviter une trop grande
quantité d'eau de condensation sur les bords du verre de montre. Pour
obtenir ce résultat, on fera une flamme assez grande et touchant la

plaque chauffante. La carbonisation de la substance n'est pas à craindre.

Les dimensions de l'appareil ne jouent aucun rôle dans l'opération,
sauf pour la capsule et le verre de montre, qui doivent posséder des

dimensions bien déterminées.

Les capsules de nickel que nous employons ont 55 mm de diamètre
et 15 mm de hauteur. Le diamètre des verres de montre est de 75 mm.
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KjaboratoHiiuisgeräte aus Tantal.
Von der Siemens Elektrizitätserzeugnisse A.-G. werden als Ersatz

für Platingeräte solche aus Tantal empfohlen. Die hervorragendste Eigenschaft

dieses Metalls liegt in seiner ausserordentlichen Widerstandsfähigkeit

gegen Säuren (mit Ausnahme der Flussäure), gegen Chlor und

gegen Alkalien. Für Nahrungsmittellaboratorien kommen indessen diese

Eigenschaften weniger in Betracht. Erwünschter wäre Widerstandsfähigkeit

gegen hohe Temperaturen, die es ermöglichen würde, Tantalschalen
und -tigel zum Veraschen von Lebensmittelproben zu verwenden. Für
diesen Zweck scheiden aber Tantalgeräte leider völlig aus. Schon beim
blossen Erhitzen über dem Gasbrenner auf dunkle Rotglut überzieht
sich das Metall nach kurzer Zeit mit einer Oxydschicht, die den Versuch
vollständig unbrauchbar macht. W.
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